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INTENDED USE

GENERAL SAFETY RULES

INTENDED USE 
GENERAL SAFETY RULESCBL21Li
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The tool is intended for driving in and loosening screws as well as for drilling in wood, 
metal, ceramic and plastic.
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WORK AREA
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.
•	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 

flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not 

use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

•	 Connect the electric power tool to electricity, using a 16 A maximum secure contact 
protected outlet (220-240V~, 50 Hz). We recommend you to attach a residual current 
circuit-breaker (RCD) that does not exceed 30mA. 

    
PERSONAL SAFETY
•	 Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a 

power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

•	 Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.
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GENERAL SAFETY RULES ADDITIONAL SAFETY RULES FOR CORDLESS DRILLS / DRIVERS
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•	 Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before plugging in. 
Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in power tools that have 
the switch on invites accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. Use of these devices can reduce dust 
related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
•	 Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The 

correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
•	 Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool 

that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
•	 Disconnect the plug from the power source before making any adjustments, 

changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the power tools operation. If 
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly  maintained  cutting  tools  with sharp  
cutting  edges  are  less  likely  to  bind and are easier to control.

•	 Use  the  power  tool,  accessories  and tool  bits  etc.  in  accordance  with  these 
instructions,  taking  into  account  the working  conditions  and  the  work  to  be 
performed.  Use  of  the  power  tool  for  op-erations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

SERVICE
•	 Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical 

replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

•	 Be aware that this tool is always in an operating condition, because it does not have 
to be plugged into an electrical outlet. Always set the trigger switch to the locked OFF 
position when installing or removing the battery pack.

•	 Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can cause hearing loss.
•	 Use the auxiliary handle if supplied with the machine. Loss of control can cause 

personal injury.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR CORDLESS DRILLS / DRIVERS

Battery tool use and care
•	 Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is 

suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another 
battery pack. 

•	 Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire.   

•	 When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, lie paperclips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from 
one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a 
fire.

•	 Do not open the battery. This creates a risk of short circuit. Do not short-circuit the 
battery terminals. A short circuit may cause a fire or explosion and cause serious injury 
to others.

•	 Protect the battery from high temperatures, strong sun and fire. Heating above 130°C 
may cause an explosion.

•	 If the battery is damaged or misused, gas may be released. Gases may cause respiratory 
irritation. Provide fresh air and consult a doctor if you have any complaints.

•	 If used incorrectly, liquid may leak from the battery. Avoid contact with it. Leaking 
liquid may cause skin irritation or burns. In case of accidental contact, rinse the contact 
areas with water. If this liquid gets into your eyes, consult a doctor. Do not use a 
damaged or modified battery. Damaged or altered batteries may behave unpredictably 
and cause a fire or explosion or pose a risk of personal injury.

•	 Using charging methods other than those specified in this manual may cause battery 
damage or injury to the user.

•	 Do not leave rechargeable lithium-ion batteries in a discharged state for long periods 
of time. This can lead to loss of battery capacity and failure.

•	 The recommended ambient temperature when charging is from +5°C to +25°C.
•	 Do not operate the battery in low or high temperature environments. Although Li-ion 

batteries can be used in a temperature range from -20 to +40 °C, operation in cold and 
hot weather leads to a decrease in the energy output. They work best at temperatures 
from +5 to +25 °C. If you use batteries at temperatures below or above permissible 
limits, they undergo chemical degradation and irreversible loss of capacity. 
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KNOW YOUR PRODUCT OPERATION

KNOW YOUR PRODUCT

OPERATION
CHARGING BATTERY PACK (Fig. 2)

FITTING AND REMOVING THEBATTERY PACK 
To remove the battery: Press release button (4) in the indicated direction (A) and pull the 
battery out of the machine body. (B) 
WARNING: Always set the forward/reverse switch (3) in central position before any work 
on the machine e. g. fitting and removing a battery, tool change, transport, maintenance 
and storage.
To insert the battery: Place the battery into the base of the machine and slide it until it locks 
with an audible click. (C)
BATTERY STATE INDICATION
The battery state during operation can be checked on the LED (7) by slightly pressing the 
release button (4).
Depending on the number of illuminated LEDs the batterystate is as follows: 
4 LEDs are burning - the level of charge is 100%.
2-3 LEDs are burning - the level of charge is 40-70%.
1 LED is on - charge level is 25-30%.
LED WORK AREA LIGHT
The machine is equipped with LED light (8) to illuminate the work area and improve 
visibility when drilling in areas with insufficient light. To turn the LED light on press the
trigger of switch (6).
REVERSING
The extreme position of forward/reverse switch (3) to the right right (viewed from the rear) 
is equivalent to anticlockwise rotation, the extreme position to the left - to
clockwise rotation. With the ON /OFF switch (3) in neutral position, switch (6)
cannot be pressed and the machine cannot be operated.
WARNING: Reversing can be performed only when the spindle is not rotating!
Drilling and tightening screws are performed with lever in extreme position to the left. 
Removal of screws is performed with lever in extreme position to the right. 
SWITCHING ON - SWITCHING OFF
Switching on: press ON/OFF switch (6).
Switching off: release ON/OFF switch (6).

Ligts Status

Red off, Green on Plugged in / Fully charged

Red on, Green off Charging in progress

Red off, Green flashing Battery is overheated

Red flashing, Green off Battery is defected

•	 Hold the power tool by insulated gripping surfaces when performing an operation 
where the cutting accessory or the fastener may contact hidden wiring. Contact with 
a “live” wire will make exposed metal parts of the power tool “live” and shock the 
operator.

•	 If possible, always use clamps or a vice to hold your work.
•	 Do not touch the bit after operation. It will be very hot.
•	 When using the drill, use safety equipment including safety glasses and ear defenders. 

Wear a dust mask if the drilling operation creates dust.
•	 The dust, separated while processing materials, containing quartz (SiO2) is dangerous 

to your health. Do not process materials containing asbestos.
•	 The tool must be used only for its prescribed purpose. Any use other than those 

mentioned in this Manual will be considered a case of misuse. The user and not the 
manufacturer shall be liable for any damage or injury resulting from such cases of 
misuse. 

•	 To use this tool properly, you must observe the safety regulations, the assembly 
instructions and the operating instructions to be found in this Manual. All persons 
who use and service the machine have to be acquainted with this Manual and must be 
informed about its potential hazards. Children and frail people must not use this tool. 
Children should be supervised at all times if they are in the area in which the tool is 
being used. It is also imperative that you observe the accident prevention regulations 
in force in your area. The same applies for general rules of occupational health and 
safety.

•	 The manufacturer shall not be liable for any changes made to the tool nor for any 
damage resulting from such changes. 

Even when the tool is used as prescribed it is not possible to eliminate all residual risk 
factors. The following hazards may arise in connection with the tool’s construction and 
design:
•	 Damage to the lungs if an effective dust mask is not worn.
•	 Damage to hearing if effective ear defenders are notworn.
•	 Power tools must not be used outdoors in rainy weather, or in moist environment (after 

rain) or in close vicinity with easily flammable liquids and gases. The working place 
should be well lit.

1.	 Keyless chuck
2.	 Speed selector switch
3.	 Forward/reverse switch
4.	 Battery release button
5.	 Battery

6.	 ON/OFF trigger switch
7.	 Battery state indicator
8.	 LED light
9.	 Torque adjustment collar
10.	 Charger
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MAINTENANCE CE DECLARATION OF CONFORMITY

MAINTENANCE

SPECIFICATIONS

CE DECLARATION OF CONFORMITY

•	 Your tool requires no additional lubrications or maintenance. 
•	 There are no user  serviceable parts in your  tool, battery pack or charger. 
•	 Never use water or chemical cleaners to clean your tool. 
•	 Wipe clean with a dry cloth. 
•	 Keep the motor ventilation slots clean.
•	 The machine must be stored in a dry, ventilated area, protected from direct sunlight 

and precipitation. It is recommended to store the machine in its original packaging, at 
an ambient temperature from 0°C to +40°C and a relative humidity of no more than 
85%. 

•	 Transport the machine in original packaging. Before placing the machine into 
packaging, remove the working tool and battery. Transportation should be carried out 
at an ambient temperature of -20°C to +40°C. 

We STATUS ITALIA S.R.L. as the responsible manufacturer declare that the 
following STATUS machine(s): Cordless Drill/Driver Model No./ Type: CBL21Li is of series 
production and сonforms to the following European Directives: 2014/30/EU, 2006/42/EC.
And are manufactured in accordance with the following standards or standardised 
documents: EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022, EN 62841-2-1:2018+A11:2019+A1:2022
+A12:2022.	
The technical documentation kept by the manufacturer: STATUS ITALIA S.R.L., 
via Aldo Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), ITALY

Caron Giacinto
Director

STATUS ITALIA S.r.l.

The manufacturer reserves the right to make changes and improvements to the products and to 
alter specifications without prior notice.

Model CBL21Li

Rated voltage 20 V DC

Charger voltage 110-240V~

No load speed 0-460/0-1900 RPM

Torque setting steps 20+1+1

Torque (max.) 60 Nm

Chuck size (max.) 13 mm

Battery Li-Ion, 20 V

Weight (without battery) 0,95 kg

А-weighted sound pressure level LpA <70 dB(A)

А-weighted sound power level LwA 90 dB(A)

Vibration emission value ah 5,3 m/s2

Includes Drill-driver, charger, battery (2 pc.), 
instruction manual

This power tool is equipped with electric brake. The spindle stops rotating immediately 
after releasing the switch lever. 
ADJUSTING THE TORQUE
Rotate the torque adjustment collar (9) behind the chuck, to adjust the torque to each of 
20 settings. The range of 20 torque settings allows better control when using the drill as a 
screwdriver thus preventing over-tightening of the screws. The numbers circling the collar 
are used to indicate the level of torque. The larger the number on the collar, the higher the 
torque. To select any of the numbers, rotate the collar (9) until the desired number aligns 
with the arrow head indicator on the housing of the machine. 
SPEED SELECTOR SWITCH
The two-speed selector switch (2) enables you to select the appropriate gear with the 
optimum speed and torque to suit the application. 
WARNING: When changing the gear ensure the drill is switched off.
To select the low gear (low speed, high torque setting), push the gear selector (2) backward. 
The digit 1 on the switch will be displayed.
To select the high gear (high speed, low torque setting), push the gear selector (2) forward. 
The digit 2 on the switch will be displayed. 
INSERTING AND REMOVING BITS
WARNING: Remove the battery or set the forward/reverse switch (3) in central (neutral) 
position. The drill is fitted with auto spindle lock which means if you try to rotate the chuck 
by hand the spindle will automatically lock. This means you only need to grasp the chuck 
and rotate the chuck housing to remove or fit accessories.
•	 Hold the machine with one hand and rotate the chuck with the other hand.
- To open the chuck, rotate it anti-clockwise.
- To close the chuck, rotate it clockwise.
•	 Insert the bit.
•	 Close the chuck.
•	 Perform a test run to check that the bit is properly clamped in the centre.
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USO PREVISTO

Lo strumento è progettato per avvitare e allentare viti, nonché per forare legno, metallo, 
ceramica e plastica.

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER ELETTROUTENSILI
AREA DI LAVORO
•	 Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Le zone buie ed ingombre di oggetti 

favoriscono incidenti.
•	 Non utilizzare l’utensile in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Le scintille 

generate potrebbero infiammare polvere e/o vapore.
•	 Tenere a distanza bambini e terzi durante il funzionamento. Per una distrazione 

potreste perdere il controllo dell’utensile.

SICUREZZA ELETTRICA
•	 La spina dell’utensile deve essere adatta alla presa utilizzata. Non modificare la 

spina in alcun modo. Non utilizzare adattatori con gli utensili collegati a terra. 
L’impiego di una spina integra ed una presa adatta riduce i rischi di folgorazione.

•	 Evitare di toccare con il corpo le superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, forni 
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione aumenta se il corpo è collegato a terra.

•	 Non esporre l’utensile alla pioggia e all’umidità. La penetrazione d’acqua nell’utensile 
aumenta il rischio di folgorazione.

•	 Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quello previsto. Non utilizzare il cavo per 
trasportare o tirare l’utensile, oppure per staccare la spina dalla presa. Tenere il cavo 
lontano da fonti di calore, olio, parti appuntite o in movimento. Cavi danneggiati o 
attorcigliati aumentano il rischio di folgorazione.

•	 Se l’utensile viene utilizzato all’aperto, usare una prolunga adatta all’uso esterno. 
L’impiego di una prolunga da esterno riduce il rischio di folgorazione.

•	 Se il lavoro in un ambiente umido è strettamente necessario, utilizzare una presa 
protetta da dispositivo a corrente residua. Ciò riduce I rischi di scosse. 

SICUREZZA PERSONALE
•	 L’uso di elettroutensili richiede attenzione e buon senso. Non utilizzare gli utensili 

se si è stanchi o sotto l’effetto di droghe, alcol o medicinali. Una breve disattenzione 
può provocare gravi danni alle persone.

•	 Munirsi di indumenti e dispositivi di protezione. Indossare sempre occhiali da 
lavoro. L’uso di dispositivi di protezione tra cui mascherina antipolvere, scarpe antiscivolo, 
casco e protezioni per l’udito riduce il rischio di danni a persone.

IT

USO PREVISTO
AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER ELETTROUTENSILI

•	 Evitare l’accensione accidentale. Accertarsi che l’interruttore sia in posizione “OFF” 
prima di inserire la spina. Se si trasportano gli utensili con il dito sull’interruttore o si 
inserisce la spina nella presa con l’interruttore in posizione “ON” aumenta il rischio di 
incidenti.

•	 Togliere tutte le chiavi di regolazione prima di accendere l’utensile. Una chiave 
lasciata inserita in una parte rotante di un utensile può provocare danni a persone.

•	 Non utilizzare l’utensile in condizioni estreme. Mantenere sempre l’equilibrio ed i 
piedi ben appoggiati a terra. Questo consente un maggior controllo dell’utensile in caso 
di imprevisti.

•	 Indossare un abbigliamento adeguato. Non indossare abiti svolazzanti o gioielli. 
Tenere capelli, vestiti, e guanti lontani dalle parti in movimento. Abiti svolazzanti, 
gioielli o capelli potrebbero impigliarsi nelle parti in movimento.

•	 In presenza di apparecchiature per il collegamento a dispositivi di aspirazione e 
raccolta delle polveri, accertarsi che essi siano collegati ed utilizzarli correttamente. 
L’uso di queste apparecchiature può ridurre i rischi causati dalla polvere.

USO E MANUTENZIONE DELL’UTENSILE
•	 Utilizzare l’utensile più adatto per il lavoro da svolgere. L’impiego dell’utensile giusto 

migliora la qualità del lavoro e la sicurezza.
•	 Non utilizzare l’utensile se non è possibile accenderlo e spegnerlo con l’apposito 

interruttore. Gli utensili che non possono essere controllati con l’interruttore sono 
pericolosi e devono essere riparati.

•	 Staccare la spina dall’alimentazione di corrente prima di eseguire regolazioni, 
cambiare accessori o riporre l’utensile. Osservando queste precauzioni si riduce il rischio 
di accensione accidentale dell’utensile.

•	 Riporre gli utensili non utilizzati fuori dalla portata dei bambini e non consentirne 
l’utilizzo a persone che non conoscono l’utensile o queste istruzioni. Nelle mani di 
persone inesperte gli utensili possono diventare pericolosi.

•	 Sottoporre l’utensile a manutenzione. Verificare il corretto allineamento di tutte 
le parti mobili, controllare che non siano grippate e che non vi siano rotture o 
altri guasti che potrebbero influire sul funzionamento dell’utensile. Far riparare gli 
utensili danneggiati prima di riutilizzarli. Molti incidenti sono causati da utensili in pessime 
condizioni. 

•	 Tenere le punte e gli strumenti da taglio puliti ed affilati. Se sottoposti ad una regolare 
manutenzione e pulizia consentono di lavorare in modo più preciso e sono maggiormente 
controllabili.

•	 Utilizzare l’utensile, gli accessori, gli attrezzi etc. secondo quanto indicato in queste 
istruzioni nonché tenendo in considerazione le condizioni di lavoro e il lavoro da 
eseguire.  L’impiego di utensili per scopi diversi da quelli per cui sono stati progettati può 
dare origine a situazioni pericolose.

IT

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER ELETTROUTENSILI
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TRATTAMENTO ED UTILIZZO APPROPRIATO DI UTENSILI DOTATI DI BATTERIE 
RICARICABILI
•	 Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusivamente nei dispositivi di carica 

consigliati da produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato 
tipo di batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo diverso di 
batteria ricaricabile.

•	 Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed esclusivamente batterie ricaricabili 
esplicitamente previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potrà dare 
insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

•	 Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e neppure 
ad altri piccoli oggetti metallici che potrebbero provocare un cavallottamento dei 
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore potrà dare origine 
a bruciature o ad incendi.

•	 In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di fuoriuscita di liquido dalla batteria 
ricaricabile. Evitarne assolutamente il contatto. In caso di contatto accidentale, 
sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi immediatamente al medico, qualora 
il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria 
ricaricabile potrà causare irritazioni cutanee o ustioni. 

•	
MANUTENZIONE
•	 Far riparare l’utensile da personale qualificato che utilizzi solo parti di ricambio 

originali.  In caso contrario la sicurezza dell’utensile potrebbe risultare compromessa.

•	 Questo utensile è sempre pronto all’uso, in quanto non necessita di essere collegato 
ad una presa di corrente per entrare in funzione. Bloccare sempre l’interruttore in 
posizione “OFF” quando si rimuove o si inserisce la batteria.

•	 Durante la foratura a percussione indossare sempre cuffie antirumore. L’eccessiva 
rumorosità può causare la perdita dell’udito.

•	 Utilizzare l’impugnatura supplementare fornita in dotazione. La perdita di controllo 
della macchina può causare gravi danni a persone e/o cose.

•	 Tenere l’elettroutensile soltanto per le superfici isolate destinate alla presa, 
nell’esecuzione di un’operazione durante la quale è possibile che l’accessorio tagliente 
tocchi un impianto elettrico nascosto. Il contatto dell’accessorio tagliente con un 
filo sotto tensione metterà le parti metalliche dell’elettroutensile sotto tensione e 
provocherà una scossa elettrica all’operatore.

•	 Se possibile fissare sempre il pezzo da forare con morsetti o con una morsa a vite.
•	 Non toccare la punta dopo l’uso, essendo questa surriscaldata.
•	 Si consiglia l’uso di cuffie o tappi per le orecchie. In caso di ambiente di lavoro 

polveroso indossare una mascherina antipolvere.

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER ELETTROUTENSILI

IT

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER ELETTROUTENSILI

PRENDERE VISIONE DELL’ELETTROUTENSILE

ISTRUZIONI PER L’USO

1.	 Mandrino a serraggio rapido
2.	 Commutatore dei settori di velocità
3.	 Commutatore per inversione del senso 

di rotazione
4.	 Tasto di sblocco della batteria
5.	 La batteria
6.	 Interruttore

7.	 Indicatore della batteria a diodi 
elettroluminescenti 

8.	 Illuminazione a diodi 
elettroluminescenti dell’area di lavoro

9.	 Regolatore della coppia
10.	 Caricabatterie

INSERIRE ED ESTRARRE LA BATTERIA
Per estrarre la batteria: premere il tasto di sblocco della batteria (4) nella direzione indicata 
(A), ed estrarla fuori dalla carcassa dell’apparecchio.(B)
ATTENZIONE: Prima di iniziare qualsiasi operazione con la macchina (inserimento ed 
estrazione della batteria, cambio della punta, lavori di manutenzione, etc.) spostare sempre 
l’interruttore per il senso di rotazione (3) in posizione centrale.

•	 La polvere che si crea lavorando materiali contenenti quarzo (biossido di silicio) è 
dannosa per la salute. Non lavorare materiali contenenti amianto.

•	 Non utilizzare la macchina per scopi diversi da quelli indicati in queste istruzioni. L’uso 
per qualsiasi altra finalità sarà considerato uso improprio. In tal caso sarà l’utente e non 
l’azienda produttrice ritenuto responsabile di eventuali danni o lesioni.

•	 Per un utilizzo corretto di questo elettroutensile è necessario osservare le avvertenze 
di sicurezza, le norme supplementari e le istruzioni d’uso fornite in questo opuscolo. 
Tutti gli utenti della macchina devono aver letto queste istruzioni e devono essere 
a conoscenza degli eventuali rischi. Bambini e persone di corporatura debole non 
devono maneggiare l’utensile. Bambini nelle vicinanze dell’area di lavoro devono 
essere tenuti sotto stretto controllo. È assolutamente necessario attenersi alle 
disposizioni di prevenzione dagli infortuni, così come alle norme di sicurezza sul lavoro 
vigenti nella Sua area.

•	 L’azienda produttrice non è responsabile per eventuali modifiche apportate all’utensile 
da parte dell’utente o per danni causati da tali modifiche. 

Persino un uso corretto dell’utensile non preclude tutti gli ulteriori rischi. I seguenti rischi 
potrebbero derivare da particolarità costruttive o dalla progettazione:
•	 danni ai polmoni, in caso di mancato uso di un’efficace mascherina antipolvere
•	 danni all’udito, in caso di mancato uso di efficaci cuffie di protezione.
•	 Non usare l’elettroutensile all’aperto quando piove, in un ambiente umido (dopo una 

pioggia), o in vicinanza di liquidi o gas infiammabili. Mantenere il posto di lavoro ben 
illuminato.

IT
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Per estrarre la batteria: Porre la batteria alla base dell’apparecchio e spingerla fino a sentire 
lo scatto caratteristico. (C)

Carica della batteria (vedi fig. 2)

INDICATORE DELLO STATO DELLA BATTERIA
Lo stato della batteria durante il funzionamento può essere verificato sul display a LED (7) 
premendo il pulsante di tasto di sblocco della batteria (4).
A seconda del numero di LED illuminati, lo stato della batteria è il seguente:
4 LED si stanno accendendo: il livello di carica è del 100%.
2-3 LED sono accesi: il livello di carica è del 40-70%.
1 LED è acceso - il livello di carica è del 25-30%.

ILLUMINAZIONE A DIODI ELETTROLUMINESCENTI DELL’AREA DI LAVORO
L’elettroutensile è munito di illuminazione a diodi elettroluminescenti (8) per aumentare 
l’illuminazione dell’area di lavoro quando si opera in luoghi che non sono abbastanza 
illuminati. L’illuminazione a diodi elettroluminescenti sta inserita finché l’interruttore (6) è 
premuto.

SCEGLIERE IL SENSO DI ROTAZIONE
La posizione estrema destra del commutatore per invertire il senso di rotazione (3) 
(guardando da dietro) significa rotazione in senso antiorario, e quella estrema
sinistra - in senso orario. Con il commutatore (3) messo nella posizione neutra,
l’interruttore (6) non può essere premuto e la macchina non può essere messa in azione.
ATTENZIONE: Effettuare il cambio del senso di rotazione soltanto quando l’alberino non 
gira.
Per praticare fori e stringere viti si usa un interruttore, disposto nella posizione  strema 
sinistra. Allentamento di viti viene fatto con l’interruttore nella posizione estrema destra.

AVVIAMENTO - ARRESTO
Avviamento: premere l’interruttore (6).
Arresto: rilasciare l’interruttore (6).
L’elettroutensile è munito di un freno elettrico. L’alberino smette di girare immediatamente 
dopo il completo rilascio della leva dell’interruttore. 

IT
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Luce Stato

Rosso spento, verde acceso Collegato / completamente carico

Rosso acceso, verde spento Ricarica in corso

Rosso spento, verde lampeggiante La batteria è surriscaldata

Rosso lampeggiante, verde spento La batteria è difettosa

REGOLAZIONE DELLA COPPIA
Girare l’anello sul mandrino, per mettere il regolatore (9) in una di 18 posizioni, ed 
impostare la coppia. Le posizioni del regolatore della coppia (9) permettono un migliore 
controllo sull’elettroutensile, quando viene usato come cacciavite, evitando così l’eccessivo 
stringimento delle viti. La grandezza della coppia viene indicata con una delle cifre segnate 
intorno all’anello. Quanto maggiore è la cifra segnata sull’anello, tanto maggiore è la 
coppia. Per scegliere una coppia adatta, girare l’anello finché la rispettiva cifra non si posi 
contro la freccia sul corpo del trapano. 

COMMUTATORE DI VELOCITÀ
Il commutatore di velocità a due gradi (2) permette una scelta della trasmissione più adatta 
con velocità e coppia ottimali per l’applicazione concreta.
ATTENZIONE: Cambiare le marce soltanto a trapano disinserito.
Per scegliere una marcia bassa (velocità bassa, coppia alta) far scivolare il commutatore dei 
settori di velocità (2) indietro. La cifra segnata sul commutatore 1 indica la velocità scelta.
Per scegliere una marcia alta (velocità alta, coppia bassa) far scivolare il commutatore delle 
velocità (2) in avanti. La cifra segnata sul commutatore 2 indica
la velocità scelta.

MANUTENZIONE
Lo strumento non richiede lubrificazioni o manutenzione aggiuntive. Non ci sono utenti 
parti riparabili nell’utensile, nella batteria o nel caricabatterie. Non usare mai acqua o 
prodotti chimici detergenti per pulire il tuo strumento. Pulisci con un panno asciutto. 
Conservare sempre lo strumento in a posto asciutto. Mantenere pulite le fessure di 
ventilazione del motore. 

METTERE E TOGLIERE UNA PUNTA
ATTENZIONE: Tirare fuori la batteria o mettere il commutatore per inversione del senso di 
rotazione (3) nella posizione media (neutrale) (А).
Il trapano è munito di alberino autobloccante, e ciò significa che se ci cerca di girare 
il mandrino a mano, l’alberino si blocca automaticamente. Per togliere o regolare la 
lunghezza della punta, è necessario tenere stretto il mandrino e girare il suo corpo.
•	 Afferrare la macchina con una mano e girare il mandrino con l’altra.
- Per aprire il mandrino, girarlo in senso antiorario. 
- Per chiudere il mandrino, girarlo in senso orario. 
•	 Mettere la punta. 
•	 Chiudere il mandrino.
•	 Eseguire una messa in moto sperimentale, per verificare se la punta sia fissata 

correttamente nel centro del mandrino.

IT
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DATI TECNICI

L’azienda produttrice si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche senza preavviso.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Noi dichiariamo sotto la nostra personale responsabilità, che il prodotto, descritto nella 
sezione “Dati tecnici” è in conformità a tutte le disposizioni pertinenti della presente 
direttive e norme armonizzate: EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022, EN 62841-2-1:2018+A11
:2019+A1:2022+A12:2022; 2014/30/EU, 2006/42/EC.
Il fascicolo tecnico viene custodito presso la STATUS ITALIA S.R.L., via Aldo Moro, 14/A, 
36060 - Pianezze (VI), ITALY

Caron Giacinto
Director

STATUS ITALIA S.r.l.

IT

DATI TECNICI
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Modello CBL21Li

Carica nominale 20 V DC

Voltaggio del caricatore 110-240V~

Giri a vuoto 0-460/0-1900 RPM

Regolazione coppia di serraggio 20+1+1

Coppia di serraggio (max.) 60Nm

Dimensione del mandrino (max.) 13 mm

Batteria Li-Ion, 20 V

Peso 0,95 kg

Misurazione A del livello di pressione acustica LpA <70 dB(A)

Misurazione A del livello di potenza acustica LwA 90 dB(A)

Valori di vibrazione ah 5,3 m/s2

Include
Trapano avvitatore, caricabatterie, 

batteria (2 pezzi), 
manuale di istruzioni
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ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ НА ИЗДЕЛИЕТО 
ОСНОВНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ НА ИЗДЕЛИЕТО

ОСНОВНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Този уред е предназначен за завинтване и развинтване на винтове, както и 
за пробиване на дърво, метал, керамика и пластмаса.

Прочетете инструкцията до края. Неспазването на правилата за употреба, 
описани долу, може да доведе до травми или до излизането извън строя на 
изделието. Запазете дадената инструкция.

Работно място
•	 Работното място следва да бъде чисто и добре осветено.
•	 На работното място не трябва да има възпламеняеми течности, както и във възду-

ха не трябва да има прах или газове. Инструментите създават искри, които може 
да запалят праха или изпаренията.

•	 В зоната на работа не трябва да присъстват деца или странични лица.

Електрическа безопасност
•	 Аккумуляторните батарии на изделието трябва да се зареждат само със зорядното 

устройство от комплекта. Използването на други типове зарядни устройства може 
да доведе до повреда на батериите.

•	 Използвайте с изделието само батериите, предназначени за дадения модел.Опит 
за използване на батерии от други модели, може да доведе до повреда или въз-
пламеняване на батерията.

•	 Пазете кабела на зарядното устройство. Не използвайте кабела за носене на 
зарядното устройство. Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове или 
движещи се части. Ако кабела е повреден, заменете го незабавно в специализи-
ран сервиз.

Лична безопасност
•	 Бъдете бдителни, внимавайте какво правите и бъдете разумни при употреба на 

инструмента. Не използвайте инструмента, ако сте уморени или под влиянието на 
упойващи вещества, алкохол или лекарства.

•	 Обличайте се правилно. Избягвайте прекалено свободни дрехи, свалете и бижута 
от себе си. Ако сте с дълга коса, приберете я под работна шапка.

•	 Избягвайте случайното пускане.  Уверете се, че ключът е в изключена позиция, 
преди да го включите в контакта. 

•	 Преди включването на изделието, се убедете, че са махнати инструменти за регу-
лиране, ключове и други
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•	 Изберете удобно и устойчиво полжение за работа. Загуба на равновесието може 
да доведе до получаване на травми.

•	 Използвайте оборудване за лична безопасност. Винаги носете защита за очите. 
При необходимост носете и маска против прах, обувки с добро сцепление, и пред-
пазна шапка.

Използване на инструмента
•	 Използвайте клещи или друг практичен начин да обезопасите и придържате ра-

ботната част на стабилна платформа.
•	 Не претоварвайте инструмента. Използвайте правилния инструмент за работа-

таси. Правилният инструмент ще свърши по-добре и по-безопасно работата, за 
която епредназначен.

•	 Не използвайте инструмент с неизправен пусков ключ-превключвател. Всеки ин-
струмент, който не може да бъде контролиран с ключа, е опасен и трябва дабъде 
ремонтиран.

•	 Винаги изключвайте продукта от електрическата мрежа по време на операции на 
адаптирането му, или смяна на аксесоарите. Това ще предотврати случайно вклю-
чване на изделието.

•	 Дръжте изделието далече от достъпа на деца и лица, които нямат необходимите 
работни навици.

•	 Грижете се добре за изделието, използваните аксесоари трябва да бъде чиста и в 
работно състояние. Добре наточен аксесоар примерно ще направи работата Ви 
по-бърза и ефективна.

•	 Проверявайте лекотата на въртене, цялостта както и липсата на повреди по 
движещите се части на корпуса и детайлите на изделието. При откриване на не-
изправност, спрете експлоатацията на продукта и незбавно го дайте за ремонт.

•	 Използвайте препоръчителните аксесоари и принадлежности за този вид продукт.

Използване на електроинструмент, захранване с акумулаторна батерия
•	 Зареждайте само със зарядното устройство, указано от производителя. Зарядно 

устройство, което е подходящо за един тип батерия, може да създаде риск от 
пожар, когато се използва с друга батерия.

•	 Използвайте електрически инструменти само със специално предназначени бате-
рии. Използването на други батерии може да създаде риск от нараняване и пожар.

•	 Когато батерията не се използва, дръжте я далеч от други метални предмети, 
кламери, монети, ключове, пирони, винтове или други малки метални предмети, 
които могат да направят връзка от един терминал към друг. Скъсяването на кле-
мите на батерията може да причини изгаряния или пожар.

•	 Не отваряйте батерията. Това създава риск от късо съединение. Не давайте накъсо 
клемите на батерията. Късо съединение може да причини пожар или експлозия и 
да причини сериозни наранявания на други.

•	 Пазете батерията от високи температури, силно слънце и огън. Нагряването над 
130°C може да причини експлозия.

СПЕЦИАЛНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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•	 Ако батерията е повредена или неправилно използвана, може да се отдели газ. Га-
зовете могат да причинят дразнене на дихателните пътища. Осигурете чист въздух 
и се консултирайте с лекар, ако имате оплаквания.

•	 Ако се използва неправилно, от батерията може да изтече течност. Избягвайте 
контакт с него. Изтичащата течност може да причини дразнене на кожата или изга-
ряния. В случай на случаен контакт, изплакнете контактните зони с вода. Ако тази 
течност попадне в очите ви, консултирайте се с лекар. 

•	 Не използвайте повредена или модифицирана батерия. Повредените или проме-
нени батерии могат да се държат непредвидимо и да причинят пожар или експло-
зия или да представляват риск от нараняване.

•	 Използването на методи за зареждане, различни от посочените в това ръковод-
ство, може да причини повреда на батерията или нараняване на потребителя.

•	 Не оставяйте презареждаемите литиево-йонни батерии в разредено състояние за 
дълги периоди от време. Това може да доведе до загуба на капацитет на батерията 
и повреда.

•	 Препоръчителната температура на околната среда при зареждане е от +5°C до 
+25°C.

•	 Не работете с батерията при ниска или висока температура. Въпреки че литие-
во-йонните батерии могат да се използват в температурен диапазон от -20 до +40 
°C, работата в студено и горещо време води до намаляване на мощността. Работят 
най-добре при температури от +5 до +25 °C. Ако използвате батерии при темпера-
тури под или над допустимите граници, те претърпяват химическо разграждане и 
необратима загуба на капацитет.

Сервиз 
•	 Сервизното обслужване на изделието следва да бъде правено само в оторизира-

ните сервизни центрове. Обслужването от неквалифицирани лица омже да доведе 
до травми или до излизането извън строй на изделието.

•	 Трябва да осъзнаете, че този електроинструмент винаги е в работно състояние, 
защото не е необходимо да бъде включен в мрежата. Винаги поставяйте прекъсва-
ча в положение ИЗКЛЮЧЕНО, когато поставяте или сваляте батерията.

•	 Използвайте средства за защита на слуха при работа с ударни бормашини. Интен-
зивният шум по време на работа може да предизвика слухови увреждания.

•	 Винаги използвайте допълнителната ръкохватка, ако е доставена с машината. 
Загубата на контрол може да предизвика трудова злополука.

•	 Дръжте електроинструмента за изолираните повърхности при извършване на 
операция, когато режещият инструмент или крепежният елемент може да попад-
не на скрити проводници под напрежение. При допир на режещия инструмент 
до проводник под напрежение металните части на електроинструмента може да 
попаднат под напрежение, което да доведе до поражение от електрически ток на 
оператора.

СПЕЦИАЛНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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ЗАПОЗНАВАНЕ С ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА
УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА

ЗАПОЗНАВАНЕ С ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА
1.	 Бързостягащ патронник
2.	 Превключвател на скоростните 

обхвати
3.	 Превключвател за смяна посоката на 

въртене
4.	 Бутон за освобождаване на батерията
5.	 Батерия

6.	 Прекъсвач
7.	 Светодиоден индикатор за батерията
8.	 Светодиодно осветление на работна-

та зона
9.	 Регулатор на въртящия момент
10.	 Зарядно устройство*

BG

•	 Ако е възможно винаги използвайте скоби или менгеме, за да фиксирате обра-
ботвания материал.

•	 Не докосвайте свредлото непосредствено след работа с бормашината. То е много 
горещо.

•	 Когато работите с бормашина, използвайте защитна екипировка, включваща за-
щитни очила и антифони. Носете маска против прах, ако при пробивната опера-
ция се произвежда прах.

•	 Прахът, отделян при обработването на материали, съдържащи кварц (силициев 
двуокис), е вреден за здравето. Да не се обработват материали, съдържащи азбест.

•	 Електроинструментът трябва да се използва само по предназначение. Всякаква 
друга употреба, различаваща се от описаната в тази инструкция, ще се счита за 
неправилна употреба.

•	 Отговорността за всякаква повреда или нараняване, произтичащи от неправилна 
употреба, ще се носи от потребителя, а не от производителя.

•	 За да експлоатирате правилно този електроинструмент, трябва да съблюдавате 
правилата за безопасност, общите инструкции и указанията за работа, посочени 
тук. Всички потребители трябва да са запознати с тази инструкция за експлоата-
ция и информирани за потенциалните рискове при работата с електроинстру-
мента. Деца и физически слаби хора не трябва да използват електроинструмента. 
Децата трябва да бъдат под непрекъснато наблюдение ако се намират в близост 
до място, където се работи с електроинструмента. Задължително е да предпри-
емете и превантивни мерки за безопасност. Същото се отнася и за спазването на 
основните правила за професионалното здраве и безопасност.

•	 Производителят не носи отговорност за извършени от потребителя промени вър-
ху електроинструмента или за повреди, предизвикани от подобни промени. Дори 
когато електроинструментът се използва по предназначение, е невъзможно да се 
елиминират всички остатъчни рискови фактори. Изброените по-долу опасности 
могат да възникнат във връзка с конструктивните особености и дизайна на елек-
троинструмента.

•	 Проблеми с белите дробове, ако не се използва ефективна маска против прах.
•	 Проблеми със слуха, ако не се използват ефективни предпазни мерки.

ПОСТАВЯНЕ И ИЗВАЖДАНЕ НА БАТЕРИЯ
За да извадите батерията: натиснете бутона за освобождаване на батерията (4) в указа-
ната посока (A) и я издърпайте навън от корпуса на електроинструмента. (B)
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги поставяйте превключвателя за смяна посоката на 
въртене (3) в средно положение преди извършване на какви-то и да е дейности по 
електроинструмента, напр. поставяне и зареждане на батерия, смяна на на-
крайник, пренасяне, обслужване или съхраняване на електроинструмента.
За да поставите батерията: Поставете батерията в основата на електроинструмента и я 
плъзнете докато се чуе характерно прищракване. (C) 
ИНДИКАТОР ЗА СЪСТОЯНИЕТО НА БАТЕРИЯТА
Състоянието на батерията по време на работа може да се провери на LED дисплея (7) 
чрез натискане на бутона за освобождаване на батерията (4).
В зависимост от броя на светещите светодиоди състоянието на батерията е както 
следва:
Светят 4 светодиода - нивото на зареждане е 100%.
Светят 2-3 светодиода - нивото на зареждане е 40-70%.
1 светодиод е на ниво на зареждане 25-30%.
СВЕТОДИОДНО ОСВЕТЛЕНИЕ НА РАБОТНАТА ЗОНА
Електроинструментът е снабден със светодиодно осветление (8) за повишаване осве-
теността на работната зона при работа в слабо осветени места.
Светодиодното осветление е включено докато прекъсвачът (6) е натиснат.
ИЗБОР НА ПОСОКАТА НА ВЪРТЕНЕ
Крайно дясно положение на превключвателя за смяна посоката на въртене (3) (гледа-
но отзад) означава въртене обратно на посоката на часовниковата стрелка, а крайно 
ляво - по посока на часовниковата стрелка. При превключвател (3) поставен в неу-
трално положение, прекъсвач (6) не може да бъде натиснат и
машината не може да бъде задействана.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Смяната на посоката на въртене да се извършва само когато 
вретеното не се върти.
Пробиване на отвори и завиване на винтове се извършва с превключвател, поставен
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УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА

УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА
Зареждане на батерията (вижте фигура 3)

Светлина Състояние

Червено изключено, зелено свети Включен / Напълно зареден

Червено свети, зелено изключено Зареждането е в ход

Червено изключено, зелено мига Батерията е прегряла

Червено мига, зелено изключено Батерията е дефектна
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в крайно ляво положение. Развиване на винтове се извършва при превключвател в 
крайно дясно положение.
ПУСК - СПИРАНЕ
Старт: натиснете ключа (6).
Стоп: освободете ключа (6)
Електрическият инструмент е оборудван с електрическа спирачка. Шпинделът спира 
да се върти веднага след пълното освобождаване на ключа. 
РЕГУЛИРАНЕ НА ВЪРТЯЩИЯ МОМЕНТ
Завъртете пръстена зад патронника, за да поставите регулатора (9) в едно от 18 по-
ложения и зададете въртящ момент. Положенията на регулатора на въртящ момент 
(9) позволяват по-добър контрол над електроинструмента, когато се използва като 
отвертка, като по този начин се предотвратява прекомерно затягане на винтовете. 
Големината на въртящия момент се обозначава с едно от числата, маркирани около 
пръстена. Колкото по-голямо е числото, маркирано върху пръстена, толкова по-голям 
е въртящият момент. За да изберете подходящ момент, завъртете пръстена докато 
съответното число не застане пред стрелката върху корпуса на бормашината. 
ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ НА СКОРОСТИ
Двустепенният превключвател на скорости (2) позволява избор на най-подходяща 
предавка с оптимална скорост и въртящ момент за конкретното приложение.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сменяйте предавките само при изключена бормашина.
За да изберете ниска предавка (ниска скорост, голям въртящ момент) плъзнете прев-
ключвателя на скоростните обхвати (2) назад. Маркираната върху превключателя 
цифра 1 показва избраната скорост.
За да изберете висока предавка (висока скорост, малък въртящ момент) плъзнете 
превключвателя на скорости (2) напред. Маркираната върху превключвателя цифра 2 
показва избраната скорост.
ПОСТАВЯНЕ И СВАЛЯНЕ НА НАКРАЙНИК
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Извадете батерията или поставете превключвателя за смяна посо-
ката на въртене (3) в средно (неутрално) положение. Бормашината е оборудвана със 
самозаключващо се вретено, което означава че ако се опитате да завъртите патрон-
ника ръчно, вретеното автоматично ще блокира. За да свалите или регулирате дължи-
ната на накрайника е необходимо само да стиснетездраво патронника и да завъртите 
корпуса му.
•	 Хванете машината с едната си ръка и завъртете патронника с другата.
- За да отворите патронника го завъртете в посока обратна на часовниковата стрелка.
- За да затворите патронника го завъртете в посока на часовниковата стрелка. 
•	 Поставете накрайника. 
•	 Затворете патронника.
•	 Изпълнете пробно пускане, за да проверите дали накрайникът е правилно закре-

пен в центъра на патронника.
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УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Производителят си запазва правото да въвежда подобрения и промени в своите изде-
лия и да променя спецификациите без предупреждение.
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ПОДДРЪЖКА 
ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

ПОДДРЪЖКА
•	 Вашият инструмент не изисква допълнително смазване или поддръжка.
•	 Във вашия инструмент, батерия или зарядно устройство няма части, които могат 

да се обслужват от потребителя.
•	 Никога не използвайте вода или химически препарати за почистване на вашия 

инструмент.
•	 Избършете със суха кърпа.
•	 Поддържайте вентилационните отвори на мотора чисти.
•	 Машината трябва да се съхранява на сухо, проветриво място, защитено от пряка 

слънчева светлина и валежи. Препоръчва се машината да се съхранява в ориги-
налната й опаковка, при температура на околната среда от 0°C до +40°C и относи-
телна влажност не повече от 85%.

•	 Транспортирайте машината в оригинална опаковка. Преди да поставите машината 
в опаковка, отстранете работния инструмент и батерията. Транспортирането тряб-
ва да се извършва при температура на околната среда от -20°C до +40°C.

Модел CBL21Li

Номинално напрежение 20 V DC

Номинално напрежение зарядно устройство 110-240V~

Скорост на празен ход 0-460/0-1900 RPM

Регулиране на въртящия момент 20+1+1

Въртящ момент (макс.) 60 Nm

Размер на патронника (макс.) 13 mm

Батерия Li-Ion, 20 V

Тегло (без батерия) 0,95 kg

А-претеглено ниво на звуково налягане LpA <70 dB(A)

А-претеглено ниво на звукова мощност LwA 90 dB(A)

Стойност на излъчените вибрации ah 5,3 m/s2

Окомплектовка
Акумулаторна бормашина/винто-

верt, зарядно устройство, батерия 
(2 бр.), Инструкция
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ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Ние декларираме на своя лична отговорност, че изделието, описано в раздел “Техни-
чески данни”, отговаря на всички приложими изисквания на следните директиви и 
хармонизирани стандарти: EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022, EN 62841-2-1:2018+A11:2
019+A1:2022+A12:2022; 2014/30/EU, 2006/42/EC.
Техническото досие се съхранява в STATUS ITALIA S.R.L., via Aldo Moro, 14/A, 36060 - 
Pianezze (VI), ITALY Caron Giacinto

Director
STATUS ITALIA S.r.l.

Дистрибутор на територията на България:
Спринтер ООД.
Адрес по регистрация: България, гр. София 1000, бул. Христо Ботев 28, ет. 7.
Адрес за кореспонденция: България, София, 1303, ул. Одрин 135, офис 1
Уебсайт: www.status-tools.com, E-mail: office@status-tools.eu. Тел. 02 870 51 98

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
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ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ 
ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

Электроинструмент предназначен для завинчивания и отвинчивания винтов, а также 
для сверления в древесине, металле, керамике и пластмассе.

РАБОЧЕЕ МЕСТО
•	 Содержите рабочее место чистым и свободным от посторонних предметов. 
•	 Рабочее место должно быть хорошо освещено во избежание несчастных случа-

ев.
•	 Не используйте изделие для работы во взрывоопасной атмосфере и вблизи 

от легковоспламеняющихся жидкостей. Электродвигатель изделия при работе 
искрит и это может стать причиной пожара.

•	 Во время работы не допускайте посторонних и детей к рабочему месту.

ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ
•	 Сетевая розетка должна соответствовать штепсельной вилке, установленной 

на сетевом кабеле изделия. Запрещается внесение изменений в конструкцию 
вилки и использование любых переходников.

•	 Во время работы избегайте контакта с заземленными предметами: водопро-
водными трубами, радиаторами отопления и т.д. При контакте с заземленными 
предметами значительно возрастает риск поражения электрическим током.

•	 Предохраняйте изделие от воздействия воды и повышенной влажности. Попа-
дание воды внутрь изделия может привести к поражению электрическим током.

•	 Берегите сетевой кабель изделия. Не используйте кабель для переноски изде-
лия, не  тяните за кабель чтобы выключить изделие. Располагайте кабель во 
время работы вдали от источников тепла, подвижных частей изделия и пред-
метов с острыми краями. Поврежденный кабель может стать причиной пораже-
ния электрическим током.

•	 При работе изделием вне помещения применяйте удлинитель, специально 
предназначенный для эксплуатации на открытом воздухе. Использование 
специального удлинителя значительно снижает риск поражения  электрическим 
током.

•	 Параметры сети для подключения изделия должны соответствовать параме-
трам указанным на маркировочной табличке изделия. ( 220-240 В~, 50 Гц)

ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
•	 Не работайте изделием в состоянии алкогольного или наркотического опьяне-

ния, под воздействием лекарств и в болезненном состоянии. Кратковременная 
потеря контроля над изделием во время работы может стать причиной серьез-
ной травмы.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ

ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
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ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

•	 Всегда применяйте средства индивидуальной защиты и защитные очки. К сред-
ствам индивидуальной защиты относятся: респиратор, нескользящая обувь и 
шумозащитные наушники. Применение средств защиты сделает работу более 
комфортной и безопасной.

•	 Внимательно следите за тем, чтобы при включении изделия в сеть, клавиша 
выключателя не была зафиксирована во включенном положении. Это помо-
жет избежать случайного включения изделия.

•	 Следите за тем, чтобы перед включением изделия из него были удалены ре-
гулировочные инструменты, отвертки и т.п. Попадание инструмента в подвиж-
ные части изделия при включении может стать причиной травмы и привести к 
выходу изделия из строя.

•	 При работе занимайте устойчивое положене. Всегда стойте на устойчивой 
опоре. Потеря равновесия во время работы может стать причиной серьезной 
травмы.

•	 Не одевайте для работы излишне свободную одежду. Перед началом работы 
снимите ювелирные украшения. Если у Вас длинные волосы, спрячьте их под 
головной убор. Попадание краев одежды, ювелирных изделий и волос в движущие-
ся части изделия может привести к травме.

•	 Если в изделии предусмотрено подключение пылесоса обязательно подклю-
чите его перед работой. Эффективное удаление пыли из рабочей зоны сделает 
работу более удобной и сохранит Ваше здоровье.

БЕЗОПАСНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ
•	 Не перегружайте изделие.  Для каждого вида работ используйте только тот тип 

инструмента или оснастки, который для этого предназначен.
•	 Не используйте изделие с неисправным выключателем. Если выключатель 

работает нечетко и включение/выключение изделия затруднено, выключатель 
подлежит немедленной замене.

•	 Всегда отключайте изделия от сети перед тем как отрегулировать изделие или 
поменять оснастку. Это поможет избежать случайного включения изделия во 
время работ по его обслуживанию.

•	 Храните изделие в месте, недоступном детям и лицам не имеющим навыков 
работы с изделием. Лицо, ранее не работавшее таким типом инструмента 
обязано перед началом работы внимательно прочитать эту инструкцию полно-
стью.

•	 Перед началом работы внимательно проверяйте состояние изделия: легкость 
перемещения подвижных частей, отсутствие повреждений корпусных деталей 
и оснастки. Любая поврежденная часть изделия или оснастки должна быть заме-
нена перед началом работы.

•	 Содержите режущую оснастку в чистом виде, хорошо заточенной и смазанной.

RU

ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
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•	 Используйте инструмент и оснастку только для производства тех видов ра-
бот, которые предусмотрены в инструкции по эксплуатации данного изделия.
Использование изделия не по прямому назначению может привести к его поломке 
и травмам. 

ПРИМЕНЕНИЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ АККУМУЛЯТОРНОГО ИНСТРУМЕНТА
•	 Заряжайте только зарядным устройством, указанным производителем. Зарядное 

устройство, подходящее для одного типа аккумуляторной батареи, может создать 
опасность возгорания при использовании с другой аккумуляторной батареей.

•	 Используйте электроинструменты только со специально предназначенными 
аккумуляторными блоками. Использование любых других аккумуляторных блоков 
может создать риск травм и пожара.

•	 Когда аккумуляторная батарея не используется, держите ее подальше от других 
металлических предметов, скрепок, монет, ключей, гвоздей, шурупов или других 
мелких металлических предметов, которые могут обеспечить соединение одной 
клеммы с другой. Замыкание клемм аккумулятора может привести к ожогам или 
возгоранию.

•	 Не открывайте аккумулятор. Это создает риск короткого замыкания. Не замыкайте 
клеммы аккумулятора. Короткое замыкание может привести к возгоранию или 
взрыву и нанести серьезные травмы окружающим.

•	 Защищайте аккумулятор от высоких температур, сильного солнца и огня. Нагрев 
выше 130°C может вызвать взрыв.

•	 При повреждении или неправильном использовании аккумулятора может прои-
зойти выделение газа. Газы могут вызвать раздражение дыхательных путей. Обе-
спечьте свежий воздух и обратитесь к врачу, если у вас есть какие-либо жалобы.

•	 При неправильном использовании из аккумулятора может вытечь жидкость. Избе-
гайте контакта с ним. Вытекшая жидкость может вызвать раздражение кожи или 
ожоги. В случае случайного контакта промойте места контакта водой. При попа-
дании этой жидкости в глаза обратитесь к врачу. Не используйте поврежденную 
или модифицированную батарею. Поврежденные или измененные батареи могут 
вести себя непредсказуемо и стать причиной пожара или взрыва или создать риск 
получения травмы.

•	 Использование методов зарядки, отличных от указанных в данном руководстве, 
может привести к повреждению аккумулятора или травме пользователя.

•	 Не оставляйте литий-ионные аккумуляторы в разряженном состоянии на длитель-
ное время. Это может привести к потере емкости аккумулятора и выходу его из 
строя.

•	 Рекомендуемая температура окружающей среды при зарядке от +5°С до +25°С.
•	 Не используйте аккумулятор в условиях низкой или высокой температуры. Хотя 

литий-ионные аккумуляторы можно использовать в диапазоне температур от 
-20 до +50 °С, эксплуатация в холодную и жаркую погоду приводит к снижению 
энергоотдачи. Лучше всего они работают при температуре от +5 до +25 °C. Если 
использовать аккумуляторы при температуре ниже или выше допустимых преде-
лов, они подвергаются химической деградации и необратимой потере емкости.
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ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ
АККУМУЛЯТОРНЫХ ДРЕЛЕЙ

•	 Электроинструмент всегда находится в рабочем состоянии, без необходимости 
подключения в электрическую сеть. При монтаже или демонтаже батареи выклю-
чатель всегда необходимо устанавливать в позицию ВЫКЛЮЧЕН.

•	 Пользуйтесь средствами защиты слуха при использовании ударных дрелей. Ин-
тенсивный шум во время работы может повредить слух.

•	 Всегда используйте дополнительную рукоятку, если она входит в комплектацию 
инструмента. Потеря к онтроля м ожет п ривести к трудовому инциденту.

•	 Держите электроинструмент за изолированные поверхности, предназначенные  
для этого, при выполнении операции, при которой режущий инструмент (кре-
пежный элемент) может соприкоснуться со скрытой электропроводкой/инстал-
ляцией. Соприкосновение режущего инструмента и проводки под напряжением 
может привести к тому, что открытые металлические части электроинструмента 
подвергнутся воздействию электрического тока, что кроет опасность поражения 
оператора электрическим током.

•	 Всегда, когда это возможно, используйте скобы или тиски для фиксации обрабаты-
ваемого материала.

•	 Не прикасайтесь к сверлу непосредственно после выключения дрели, т.к. оно 
очень горячее.

•	 Во время работы с дрелью пользуйтесь защитной одеждой, включительно защит-
ными очками и антифонами. Используйте маску против пыли в случае, если при 
конкретных работах выделяется пыль.

•	 Пыль, выделяемая при обработке материалов, содержащих кварц (диоксид сили-
ция), вредна для здоровья. Не обрабатывайте материалы, содержащие азбест.

•	 Электроинструмент необходимо использовать только по предназначению. Любое 
другой употребление, различное от описанного в этой инструкции, считается 
неправильным употреблением. Ответственность за любую поломку или ранение в 
результате неправильного употребления несет потребитель, а не производитель.

•	 Для правильной эксплуатации электроинструмента необходимо соблюдать пра-
вила техники безопасности, общие инструкции и указания по работе, указанные 
здесь. 

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
•	 Ремонт изделия должен осуществляться в авторизованном сервисном центре, 

квалифицированным персоналом и с использованием только оригинальных 
запасных частей. Использование при ремонте запасных частей не сертифициро-
ванных производителем данного изделия может привести к выходу изделия из 
строя и нарушению норм электробезопасности изделия. 

ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ
АККУМУЛЯТОРНЫХ ДРЕЛЕЙ
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ОПИСАНИЕ 

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ

1.	 Быстрозажимной патрон
2.	 Переключатель скорости
3.	 Переключатель смены направления 

вращения
4.	 Кнопка фиксации батареи
5.	 Батарея
6.	 Выключатель

7.	 Светодиодный индикатор для бата-
реи

8.	 Светодиодное освещение рабочей 
зоны

9.	 Регулятор момента вращения
10.	 Зарядное устройство

Зарядка аккумулятора (Рис. 3)

ОПИСАНИЕ
УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ

Индикация Значение

Красный не горит, зеленый горит Готов к работе / Полностью заряжен

Красный горит, зеленый не горит Идёт процесс зарядки

Красный не горит, зеленый мерцает Аккумулятор перегрет

Красный мерцает, зеленый не горит Аккумулятор поврежден

•	 Все потребители должны ознакомиться с инструкцией по эксплоатации и проин-
формироваться о всех возможных рисках, связанных с работой электроинстру-
мента. Детям и физически ослабленным лицам запрещено использовать этот 
электроинструмент. Дети, находящиеся вблизи места работ с использованием

•	 электроинструмента, должны находиться под постоянным наблюдением. В обя-
зательном порядке необходимо предпринять превентивные меры безопасности. 
Это же условие касается соблюдения основных правил профессионального здо-
ровья и безопасности.

•	 Изготовитель не несет ответственность за внесенные потребителем изменения в 
электроинструмент, или поломки, вызванные подобными изменениями. 

Даже при условии, что электроинструмент используется исключительно по предна-
значению, невозможно предупредить все факторы риска. Перечисленные далее риски 
возможны по причинам конструктивных особенностей и дизайна электроинструмен-
та.
•	 Проблемы с легкими, если не используется эффективная маска от пыли.
•	 Проблемы со слухом при отсутствии эффективных мер предосторожности.
•	 Электроинструментом не следует пользоваться под открытом небе в дождливую 

погоду, во влажной среде (после дождя) или вблизи легко воспламенимых жидко-
стей и газов. Рабочее место должно быть хорошо освещено.
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МОНТАЖ И ДЕМОНТАЖ БАТАРЕИ
Демонтаж батареи: Нажмите на кнопку освобождения батареи (4) в указанном направ-
лении (А), и выньте батарею из корпуса электроинструмента (B).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Всегда устанавливайте выключатель смены направления вра-
щения (3) в среднюю позицию перед тем, как выполнять любые действия с электро-
инструментом, напр. монтаж и подзарядку батареи, замену наконечника, перенос, 
обслуживание или хранение электроинструмента.
Монтаж батареи: Вставьте батарею в основу электроинструмента, продвинув ее до 
характерного щелчка (C).
ИНДИКАТОР СОСТОЯНИЯ БАТАРЕИ
Состояние батареи во время работы контролируется светодиодным индикатором (7)
после легкого нажатия на кнопку освобождения батареи (4).
Количество светящихся светодиодов показывает состояние батареи:
4 светодиода - уровень заряда 100%.
2-3 светодиода - уровень заряда 40-70%.
1 светодиод - уровень заряда 25-30%.
СВЕТОДИОДНОЕ ОСВЕЩЕНИЕ РАБОЧЕЙЗОНЫ
Электроинструмент снабжен светодиодным освещением (8) для повышения освещен-
ности рабочей зоны во время работ в недостаточно освещенных местах. Светодиод-
ное освещение включено до тех пор, пока нажат выключатель (6).
НАСТРОЙКА НАПРАВЛЕНИЯ ВРАЩЕНИЯ
Крайнее правое положение переключателя смены направления вращения (3) (вид 
сзади) означает вращение против часовой стрелки, а крайнее левое - по направле-
нию часовой стрелки. При нажатии выключателя (6) переключатель (3) не может быть 
задействован. Когда переключатель (3) установлен в нейтральное положение, выклю-
чатель (6) не может быть нажат и машина не может быть включена. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изменение направления вращения осуществляется только при 
остановленном шпинделе.
При выполнении отверстий и закручивании шурупов выключатель установлен в край-
нее левое положение. Для откручивания шурупов переключатель устанавливается в 
крайнее правое положение.
ПУСК - ОСТАНОВКА
Пуск: нажать выключатель (6).
Остановка: освободить выключатель (6).
Электроинструмент оборудован электрическим тормозом. После освобождения вы-
ключателя шпиндель немедленно прекращает вращаться. 
РЕГУЛИРОВКА МОМЕНТА ВРАЩЕНИЯ
Поверните кольцо, расположенное под патронником, и установите регулятор (9) в 
одну из 20 позиций, для настройки момента вращения. Позиции регулятора момента 
(9) позволяют более эффективно контролировать электроинструмент, используя его в 
качестве отвертки, тем самым предотвращая слишком тугое закручивание шурупов.
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УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ

ОБСЛУЖИВАНИЕ
Ваш инструмент не требует дополнительной смазки или обслуживания.
В вашем инструменте, аккумуляторе или зарядном устройстве нет деталей, обслужи-
ваемых пользователем.
Никогда не используйте воду или химические чистящие средства для очистки инстру-
мента. Протирать сухой тканью.
Содержите вентиляционные отверстия двигателя в чистоте.
Машину необходимо хранить в сухом, проветриваемом помещении, защищенном от 
прямых солнечных лучей и осадков. Рекомендуется хранить машину в оригинальной 
упаковке, при температуре окружающей среды от 0°С до +40°С и относительной влаж-
ности не более 85%.
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ОБСЛУЖИВАНИЕ

Показатель момента вращения обозначен числами, маркированным возле кольца. 
Чем больше число, тем больше момент вращения. Для того, чтобы выбрать подходя-
щий момент, вращайте кольцо до тех пор, пока соответствующее число не совпадет со
стрелкой на корпусе дрели.
ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ПЕРЕДАЧ
Двухскоростной переключатель (2) позволяет выбрать подходящую передачу, обеспе-
чивающую оптимальную скорость и момент вращения в каждом отдельном случае. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Переключайте передачи только при выключенном шуруповерте.
Для настройки низкой передачи (низкой скорости, высокого момента вращения), 
сдвиньте ползун передач (2) назад. Маркированная на ползуне цифра 1 показывает 
выбранную передачу.
Для настройки высокой передачи (высокая скорость, низкий момент вращения), 
сдвиньте ползун передач (2) вперед. Маркированная на ползуне цифра 2 показывает 
выбранную передачу.
МОНТАЖ И ДЕМОНТАЖ БИТ и СВЕРЕЛ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Выньте батарею, или установите выключатель смены направле-
ния вращения (3) в среднее (нейтральное) положение. 
Шуруповерт оборудован самоблокирующимся шпинделем, и при попытке закрутить 
патронник вручную, шпиндель автоматически заблокируется. 
Чтобы снять или отрегулировать длину наконечника, необходимо лишь крепко удер-
живая патронник, повернуть его корпус. 
•	 Удерживая одной рукой электроинструмент, другой поверните патрон.
- Чтобы открыть патрон, поверните его в сторону, противоположную часовой стрелке.
- Чтобы закрыть патрон, поверните его в сторону по часовой стрелке.
•	 Вставьте бит или сверло.
•	 Закройте патрон.
•	 Выполните пробный пуск для проверки правильности монтажа наконечника в 

центре патрона.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Транспортируйте машину в оригинальной упаковке. Прежде чем поместить машину 
в упаковку, снимите рабочий инструмент и аккумулятор. Транспортировку следует 
осуществлять при температуре окружающей среды от -20°С до +40°С.

Производитель оставляет за собой право изменять технические параметры изделия 
и его комплектацию без предварительного уведомления.

Карон Джиасинто
Директор

STATUS Italia S.r.l.

ДЕКЛАРАЦИИ СООТВЕТСТВИЯ

STATUS ITALIA S.R.L. заявляет, что изделие торговой марки STATUS аккумуляторный 
дрели-шуруповерт CBL21Li изготовлена в соответствии со следующими директивами 
ЕС: 2014/30/EU, 2006/42/EC.
Также соответствует нижеперечисленным стандартам: EN 
62841-1:2015+AC:15+A11:2022, EN 62841-2-1:2018+A11:2019+A1:2022+A12:2022.
Техническа документация находится у производителя: STATUS ITALIA S.R.L., via Aldo 
Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), ITALY
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ

Модель CBL21Li

Напряжение аккумулятора 20 В=

Входное напряжение зарядного устройства 110-240 В~

Частота вращения 0-460/0-1900 об./мин.

Ступени регулировки момента 20+1+1

Крутящий момент (макс.) 60 Нм

Емкость патрона (макс.) 13 мм

Аккумулятор Li-Ion, 20 В

Масса (без АКБ) 0,95 кг

А-взвешенный уровень звуковой нагрузки LpA <70 дБ(A)

А- взвешенный уровень звуковой мощностиLwA 90 дБ(A)

Показатель замеренных вибраций ah 5,3 м/с2

Комплектация
Дрель-шуруповерт, заряд-
ное устройство, аккумуля-

тор (2 шт.), инструкция.

Машины ручные аккумуляторные сверлильные марки «STATUS» соответствуют требо-
ваниям технических регламентам Таможенного союза и Евразийского экономического 
союза: ТР ТС № 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования», ТР ТС № 
010/2011 «О безопасности машин и оборудования», ТР ТС № 020/2011 «Об электромаг-
нитной совместимости технических средств», ТР ЕАЭС № 037/2016 «Об ограничении 
применения опасных веществ в изделиях электротехники и радиоэлектроники».
Документы, подтверждающие соответствие продукции, размещены на сайте:
www.status-tools.com. Сделано в Китае. Изготовитель: STATUS ITALIA S.R.L.
Адрес местонахождения: via Aldo Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), ITALY
Дата изготовления: см. маркировку изделия
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